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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1187/2009
z dne 27. novembra 2009

o posebnih podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES)
§t. 1234/2007 glede izvoznih dovoljenj in izvoznih nadomestil za
mleko in mlecne izdelke

(prenovitev)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1234/2007 z dne 22. oktobra
2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih trgov in o posebnih
dolo¢bah za nekatere kmetijske proizvode (,,Uredba o enotni
SUT*) () ter zlasti CElena 161(3), ¢lena 170 in ¢lena 171(1) v
povezavi s ¢lenom 4 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba (ES) st. 1234/2007 med drugim doloc¢a splo$na pravila za
odobritev izvoznih nadomestil v sektorju mleka in mlecnih
izdelkov, zlasti da se omogo¢i spremljanje vrednosti in
omejitve koli¢in za nadomestila. Podrobna pravila za uporabo
teh splosnih pravil so doloena v Uredbi Komisije (ES)
S§t. 1282/2006 z dne 17. avgusta 2006 o posebnih podrobnih
pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES) §t. 1255/1999 glede
izvoznih dovoljenj in izvoznih nadomestil za mleko in mlecne
izdelke (3).

(2)  Uredba (ES) §t. 1282/2006 se je veckrat znatno spremenila ().
Ker so potrebne dodatne spremembe, bi bilo treba navedeno
uredbo prenoviti zaradi jasnosti.

(3) Na podlagi Sporazuma o kmetijstvu (4), sklenjenega med urug-
vajskim krogom trgovinskih pogajanj GATT in potrjenega s
Sklepom Sveta 94/800/ES (°) (v nadaljnjem besedilu: Sporazum
o kmetijstvu), se izvozna nadomestila za kmetijske proizvode,
vkljuéno z mle¢nimi izdelki, v okviru vsakega 12-meseCnega
obdobja od 1. julija 1995 dalje omejijo na najvecjo koli¢ino in
najvisjo vrednost. Zaradi zagotavljanja skladnosti z navedenimi
omejitvami je treba spremljati izdajanje izvoznih dovoljenj in
sprejeti postopke za dodeljevanje kolicin, ki se lahko izvozijo z
nadomestilom.

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
(®» UL L 234, 29.8.2006, str. 4.
(®) Glej Prilogo VII.

(¥) UL L 336, 23.12.1994, str. 22.
(®) UL L 336, 23.12.1994, str. 1.
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Za odobritev nadomestila morajo proizvodi izpolnjevati ustrezne
zahteve iz Uredbe (ES) st. 852/2004 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 29. aprila 2004 o higieni zivil (') ter Uredbe (ES)
§t. 853/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila
2004 o posebnih higienskih pravilih za zivila Zzivalskega
izvora (?), zlasti pripravo v odobrenem obratu in usklajenost z
zahtevami glede identifikacijske oznake, opredeljenimi v
oddelku I Priloge II k Uredbi (ES) §t. 853/2004.

Da se zagotovi ucinkovit nadzor nad omejitvami, se ne sme
nobeno nadomestilo izplacati za koli¢ine, ki presegajo koliCine,
navedene v dovoljenju.

Treba bi bilo dolociti rok veljavnosti izvoznih dovoljen;.

Treba bi bilo zmanjSati moznost zamenjave proizvoda, za
katerega je bilo izdano dovoljenje, da se zagotovi natancno
preverjanje izvozenih proizvodov in zmanjsa tveganje Spekulacij.

Clen 4(2) Uredbe Komisije (ES) &t. 612/2009 z dne 7. julija 2009
o skupnih podrobnih pravilih za uporabo sistema izvoznih nado-
mestil za kmetijske proizvode (})) dolofa pravila za uporabo
izvoznih dovoljenj z vnaprej$njo dolocitvijo nadomestila za
izvoz proizvodov z 12-mestno oznako, ki se razlikuje od
oznake, navedene v oddelku 16 dovoljenja. Navedena doloc¢ba
se uporablja v posameznem sektorju samo, ¢e so se opredelile
kategorije proizvodov iz c¢lena 13 Uredbe Komisije (ES)
§t. 376/2008 z dne 23. aprila 2008 o dolo€itvi skupnih
podrobnih pravil za wuporabo sistema uvoznih in izvoznih
dovoljenj in potrdil o vnaprejSnji dolo€itvi za kmetijske proiz-
vode (*) ter skupine proizvodov, navedene v drugi alinei prvega
pododstavka ¢lena 4(2) Uredbe (ES) st. 612/2009.

Za sektor mleka in mle¢nih izdelkov so kategorije proizvodov Ze
opredeljene glede na kategorije, dolo¢ene v Sporazumu o
kmetijstvu. To uporabo kategorij bi bilo treba ohraniti v
interesu dobrega upravljanja. Zaradi poenostavitve in popolnosti
bi bilo treba skupine proizvodov, navedene v drugi alinei prvega
pododstavka ¢lena 4(2) Uredbe (ES) st. 612/2009 nadomestiti in
zasnovati na oznakah kombinirane nomenklature. Ce se dejansko
izvozeni proizvod razlikuje od proizvoda, prikazanega v oddelku
16 dovoljenja, bi morale veljati splosne dolocbe iz ¢lena 4
Uredbe (ES) §t. 612/2009. Da bi se izognili diskriminaciji med
nosilci dejavnosti, ki izvazajo po zdaj veljavni ureditvi, in nosilci
dejavnosti, ki izvazajo po tej uredbi, se ta dolocba na zahtevo
imetnika dovoljenja lahko uporablja retroaktivno.

139, 30.4.2004, str. 1.
139, 30.4.2004, str. 55.

LL
LL
L L 186, 17.7.2009, str. 1.
LL

114, 26.4.2008, str. 3.
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Da se nosilcem dejavnosti omogoci sodelovanje na razpisih, ki jih
razpiSejo tretje drzave, ne da bi to vplivalo na omejitve glede
koliCine, bi bilo treba uvesti sistem zacasnih dovoljenj, ki bi
uspesnim ponudnikom podelil pravico do dokon¢nega dovoljenja.
Da se zagotovi pravilna uporaba takih dovoljenj, bi bilo treba za
nekatere izvoze z nadomestili dolo€iti namembno drzavo kot
obvezni namembni kraj.

Da se zagotovi ucinkovito spremljanje izdanih dovoljenj, ki je
odvisno od posiljanja informacij drzav C¢lanic Komisiji, bi bilo
treba predvideti cakalno dobo pred izdajo dovoljenj. Da se
zagotovi nemoteno izvajanje dogovorov in zlasti nepristransko
dodeljevanje razpoloZzljivih koli¢in v obsegu, dolo¢enem v
Sporazumu o kmetijstvu, bi bilo treba predpisati razlicne
upravljalne ukrepe in zlasti storiti vse potrebno za morebitno
zaCasno prekinitev izdajanja dovoljenj ter za uporabo koeficienta
dodeljevanja za zaproSene kolicine.

Izvoz proizvodov v okviru pomo¢i v hrani bi moral biti izvzet iz
nekaterih dolocb v zvezi z izdajanjem izvoznih dovoljen;j.

Metodo za doloCitev nadomestila za mle¢ne izdelke z dodanim
sladkorjem, katerih cena se dolo¢i glede na ceno sestavin, bi bilo
treba dolociti skladno z odstotkom v njih vsebovanih sestavin. Da
se olajsa upravljanje nadomestil za te proizvode in zlasti ukrepov
za zagotavljanje skladnosti z obvezami glede izvoza v okviru
Sporazuma o kmetijstvu, pa bi bilo treba dolociti najvecjo
koli¢ino vsebovane saharoze, za katero se lahko odobri nado-
mestilo. Triinstirideset masnih odstotkov celotnega proizvoda bi
moralo veljati kot reprezentativnih za vsebnost saharoze v takih
proizvodih.

Clen 12(5) Uredbe (ES) &t. 612/2009 predpisuje, da se nado-
mestila lahko odobrijo za sestavine s poreklom v Skupnosti v
topljenem siru, proizvedenem po postopku aktivnega oplemeni-
tenja. Da se zagotovi, da ta posebni ukrep ustrezno deluje in da
ga je mogole ucinkovito preveriti, so potrebne nekatere posebne
dolocbe.

Na podlagi sporazuma, sklenjenega med Evropsko skupnostjo in
Kanado ('), odobrenega s Sklepom Sveta 95/591/ES (%), je treba
za sir, ki je upraviCen do preferencialnega uvoznega reZima v
Kanado, predloziti izvozna dovoljenja, ki jih izda Skupnost.
Treba bi bilo dolociti podrobna pravila za izdajo takih dovoljen.

Skupnost ima moznost doloc¢iti, kateri uvozniki lahko uvazajo sir
iz Skupnosti v Zdruzene drzave na podlagi dodatne kvote, ki
izhaja iz Sporazuma o kmetijstvu. Da bi Skupnosti omogocili,
da cimbolj poveca vrednost kvote, bi bilo torej treba dolociti
postopek za imenovanje uvoznikov na podlagi dodeljevanja
izvoznih dovoljenj za zadevne proizvode.

L 334, 30.12.1995, str. 33.

L 334, 30.12.1995, str. 25.
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Sporazum o gospodarskem partnerstvu med drzavami CARI-
FORUMA na eni strani ter Evropsko skupnostjo in njenimi
drzavami ¢lanicami na drugi strani ('), katerega podpis in
zaCasna uporaba sta se odobrila s Sklepom Sveta
2008/805/ES (%), Skupnosti omogoc¢a, da svoj del tarifne kvote
upravlja v skladu z mehanizmom izvoznih dovoljenj. Zato je
treba dolociti postopek za dodeljevanje dovoljenj. Da bi
izvozniki zagotovili, da so proizvodi, uvozeni v Dominikansko
republiko, del kvote, in da se vzpostavi povezava med uvozenimi
proizvodi in proizvodi, navedenimi v izvoznem dovoljenju,
morajo ob uvozu predloziti overjeno kopijo izvozne deklaracije,
ki mora vsebovati nekatere informacije.

V zvezi s to kvoto ¢len 30 Uredbe (ES) s§t. 1282/2006 doloca
merila za upravicenost, ki se uporabljajo za vloZitev zahtevkov za
dovoljenja za oba dela kvote. Zahtevki za del (b) kvote se lahko
vlozijo za fiksno koli¢ino, neodvisno od uspesnosti trgovanja.
Stevilo vlagateljev za del (a) kvote stalno naras¢a in koli¢ina,
za katero se lahko vloZijo zahtevki, je odvisna od uspesnosti
izvoza v preteklih letih. Zaradi prevelike ponudbe mleka v
prahu na svetovnem trgu v zadnjih letih se je koli¢ina, ki jo
Dominikanska republika uvaza iz Skupnosti, zmanjsala, kar je
privedlo do nizkih koli¢in, za katere se lahko vlagajo zahtevki
za del (a). Zato je primerno dovoliti, da upraviCeni vlagatelji
zahtevkov za del (a) izberejo del (b). Izkljuciti pa je treba
zahtevke za oba dela kvote hkrati.

Za ¢im boljSe izkoriS€anje kvote in za zmanjSanje administrativne
obremenitve izvoznikov bi moralo odstopanje, ki omogoca
uporabo izvoznega dovoljenja tudi za proizvod, ki sodi pod
drugo 12-mestno oznako proizvoda kot tisto, navedeno v
oddelku 16 dovoljenja, veljati tudi za izvoz v Dominikansko
republiko, ¢e je za oba proizvoda odobren enak znesek
izvoznega nadomestila in C¢e oba pripadata isti kategoriji
proizvodov ali isti skupini proizvodov.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za skupno ureditev kmetijskih trgov —

L 289, 30.10.2008, str. 3.

L 289, 30.10.2008, str. 1.
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVIE 1

UVODNE DOLOCBE

Clen 1

Ta uredba doloca:

(a) splosne dolocbe glede dovoljenj in nadomestil za izvoz iz Skupnosti
v zvezi s proizvodi iz dela XVI Priloge I k Uredbi (ES)
§t. 1234/2007;

(b) posebne dolocbe v zvezi z izvozom proizvodov, navedenih pod
tocko (a), iz Skupnosti v nekatere tretje drzave.

Clen 2

Uporabljata se uredbi (ES) st. 376/2008 in (ES) st. 612/2009, razen ce
ni v tej uredbi drugace doloceno.

POGLAVIE 11
SPLOSNA PRAVILA

Clen 3

Za odobritev nadomestila morajo proizvodi iz dela XVI Priloge 1 k
Uredbi (ES) st. 1234/2007 izpolnjevati ustrezne zahteve iz uredb (ES)
$t. 852/2004 in (ES) st. 853/2004, zlasti pripravo v odobrenem obratu in
skladnost z zahtevami glede identifikacijske oznake, opredeljenimi v
oddelku I Priloge II k Uredbi (ES) $t. 853/2004.

Clen 4

1.  Znesek nadomestila, ki se izplaca, je enak znesku, ki velja na dan
vlozitve zahtevka za izvozno dovoljenje ali, kadar je to ustrezno, za
zacasno dovoljenje.

2. Steje se, da so zahtevki za dovoljenja z vnaprejinjo doloéitvijo
nadomestila za proizvode iz dela XVI Priloge 1 k Uredbi (ES)
$t. 1234/2007, ki so bili v smislu ¢lena 16 Uredbe (ES) st. 376/2008
vlozeni v sredo in Cetrtek po koncu vsakega razpisnega obdobja iz
¢lena 4(2) Uredbe Komisije (ES) §t. 619/2008 (1), vloZzeni na delovni
dan po tem Ccetrtku.

() UL L 168, 28.6.2008, str. 20.
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3.V oddelku 7 zahtevkov za dovoljenja in dovoljenj sta navedeni
namembna drzava in oznaka namembne drzave ali ozemlja, kakor je
oznac¢ena v nomenklaturi drzav in ozemelj za statistiko zunanje trgovine
Skupnosti in statistiko trgovine med drzavami ¢lanicami, doloceni z
Uredbo Komisije (ES) st. 1833/2006 (V).

Clen 5

1.  Kategorije proizvodov iz Sporazuma o kmetijstvu, sklenjenega
med urugvajskim krogom trgovinskih pogajanj GATT (v nadaljnjem
besedilu: Sporazum o kmetijstvu), so doloCene v Prilogi I k tej uredbi.

2. Skupine proizvodov iz druge alinee prvega pododstavka ¢lena 4(2)
Uredbe (ES) st. 612/2009 so dolocene v Prilogi II k tej uredbi.

Clen 6

1.  V oddelku 16 zahtevkov za dovoljenja in dovoljenj je navedena
12-mestna oznaka proizvoda nomenklature za nadomestila, kadar se
zahteva nadomestilo, ali osemmestna oznaka kombinirane nomenklature,
kadar se nadomestilo ne zahteva. Dovoljenja veljajo samo za ta
proizvod, razen v primeru, dolo¢enem v odstavkih 2 in 3.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 velja izvozno dovoljenje tudi za
izvoz proizvoda, ki sodi pod drugo 12-mestno oznako proizvoda kot
tisto, navedeno v oddelku 16 dovoljenja, ¢e se za proizvoda odobri enak
znesek izvoznega nadomestila in ¢e pripadata isti kategoriji proizvodov,
navedeni v Prilogi 1.

3. Z odstopanjem od odstavka 1 velja izvozno dovoljenje tudi za
izvoz proizvoda, ki sodi pod drugo 12-mestno oznako proizvoda kot
tisto, navedeno v oddelku 16 dovoljenja, ¢e oba pripadata isti skupini
proizvodov, navedeni v Prilogi II.

V takem primeru se nadomestila izraCunajo v skladu z drugim podod-
stavkom ¢lena 4(2) Uredbe (ES) st. 612/2009.

Clen 7
Izvozna dovoljenja veljajo od dneva izdaje, v smislu ¢lena 22(1)

Uredbe (ES) §t. 376/2008, do:

(a) konca Cetrtega meseca po izdaji pri proizvodih, ki sodijo pod
oznako KN 0402 10;

(b) konca cetrtega meseca po izdaji pri proizvodih, ki sodijo pod
oznako KN 0405;

() UL L 354, 14.12.2006, str. 19.
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(c) konca Cetrtega meseca po izdaji pri proizvodih, ki sodijo pod
oznako KN 0406;

(d) konca Cetrtega meseca po izdaji za druge proizvode iz dela XVI
Priloge I k Uredbi (ES) st. 1234/2007;

(e) datuma, do katerega je treba izpolniti obveznosti, ki izhajajo iz
razpisa, navedenega v clenu 8§(1) te uredbe, in najpozneje do
konca osmega meseca po izdaji dokonénega izvoznega dovoljenja
iz ¢lena 8(3) te uredbe.

Clen 8

1. Pri razpisu, ki ga izda javni organ v tretji drzavi, kot je navedeno
v Elenu 47(1) Uredbe (ES) §t. 376/2008, razen razpisov za proizvode iz
oznake KN 0406, lahko nosilci dejavnosti zaprosijo za zacasno izvozno
dovoljenje za koli¢ino, vkljueno v razpis, za katero je treba poloziti
varscino.

VarsCina za zaCasna dovoljenja znaSa 75 % zneska, izraCunanega v
skladu s ¢lenom 9 te uredbe, in sicer najmanj 5 EUR/100 kg.

Nosilci dejavnosti predlozijo dokaz, da je razpisni organ javen ali da
zanj velja javno pravo.

2. Zacasna dovoljenja se izdajo na peti delovni dan po dnevu
vlozitve zahtevka, pod pogojem, da niso bili sprejeti ukrepi iz
¢lena 10(2).

3. Z odstopanjem od ¢lena 47(5) Uredbe (ES) st. 376/2008 je rok za
predlozitev informacij iz navedenega odstavka 60 dni.

Pred koncem tega obdobja nosilci dejavnosti vlozijo zahtevek za
dokonéno izvozno dovoljenje, ki se izda po predlozitvi dokaza, da so
sklenili pogodbo.

Ob predlozitvi dokaza, da je ponudba zavrnjena ali da je koliCina,
dodeljena s pogodbo, manjsa od navedene v zaCasnem dovoljenju, se
sprosti del ali celotna var§¢ina, kot je to primerno.

4.  Zahtevki za dovoljenja iz odstavkov 2 in 3 se vlozijo v skladu s
¢lenom 12 Uredbe (ES) st. 376/2008.

5. Za dokonc¢na izvozna dovoljenja se uporabljajo dolocbe tega
poglavja, razen ¢lena 10.

6. Namembna drzava iz ¢lena 4(3) je obvezen namembni kraj za
namen Clena 26(5) Uredbe (ES) §t. 612/2009 za dovoljenja, izdana v
skladu s tem ¢lenom.
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Clen 9

VarsCina iz ¢lena 14(2) Uredbe (ES) st. 376/2008 je enaka odstotku
nadomestila, dolo¢enega za vsako oznako proizvoda, ki velja na dan,
ko se vlozi zahtevek za izvozno dovoljenje, kakor sledi:

(a) 15 % za proizvode z oznako KN 0405;
(b) 15 % za proizvode z oznako KN 0402 10;
(c) 15 % za proizvode z oznako KN 0406;

(d) 15% za druge proizvode iz dela XVI Priloge I k Uredbi (ES)
§t. 1234/2007.

Vendar var$éina ne sme biti manjsa od 5 EUR/100 kg.

Znesek nadomestila iz prvega pododstavka se izraCuna za celotno
koli¢ino zadevnega proizvoda, razen za mlecne izdelke z dodanim slad-
korjem.

Za mle¢ne izdelke z dodanim sladkorjem je znesek nadomestila iz
prvega pododstavka enak skupni koli¢ini celotnega zadevnega izdelka,
pomnozeni s stopnjo nadomestila, ki se uporablja na kilogram mle¢nega
izdelka.

Clen 10

1. Izvozna dovoljenja z vnaprej dolocenim nadomestilom se izdajo
peti delovni dan po vlozitvi zahtevkov, pod pogojem, da so bile
koli¢ine, za katere so bili vlozeni zahtevki za dovoljenja, sporocene
skladno s ¢lenom 6(1) Uredbe Komisije (EU) $t. 479/2010 (') ter da
niso bili sprejeti ukrepi iz tock (a) in (b) odstavka 2 tega Clena.

2. Kadar bi ali bi lahko izdajanje izvoznih dovoljenj privedlo do
prekoracitve razpolozljivih proracunskih sredstev ali do izérpanja
najvecjih koli¢in, ki se jih sme izvoziti z nadomestilom v 12-
meseénem zadevnem obdobju ali v krajsem obdobju, dolo¢enem na
podlagi ¢lena 11 te uredbe ob upostevanju ¢lena 169 Uredbe (ES)
§t. 1234/2007, ali pa tako izdajanje ne bi omogocalo nadaljevanja
izvoza v preostalem delu obdobja, lahko Komisija brez pomoci
odbora iz ¢lena 195(1) navedene uredbe:

(a) uporabi koeficient dodeljevanja za zahtevane koliCine;

(b) zavrne vse ali del obravnavanih zahtevkov, na podlagi katerih
izvozna dovoljenja $e niso bila izdana;

(c) zacasno ustavi vlaganje zahtevkov za dovoljenja za najveC pet
delovnih dni; zacasna prekinitev vlaganja zahtevkov se lahko
podaljsa v skladu s postopkom iz ¢lena 195(2) Uredbe (ES)
§t. 1234/2007.

(M) UL L 135, 2.6.2010, str. 26.
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Kadar je koeficient iz tocke (a) prvega pododstavka nizji od 0,4, lahko
vlagatelji v treh delovnih dneh po objavi odlocbe, ki doloca koeficient,
zahtevajo preklic svojega zahtevka za dovoljenje in sprostitev var§¢ine.

V primeru iz to¢ke (c) prvega pododstavka so zahtevki za dovoljenja,
vlozeni med zacasno prekinitvijo, neveljavni.

Ukrepi iz prvega pododstavka se lahko izvedejo ali prilagodijo po
kategoriji izdelka ali po namembni drzavi ali skupini namembnih drzav.

Za namen prvega pododstavka se upoStevajo, glede na obravnavani
proizvod, sezonski znacaj trgovine, razmere na trgu ter zlasti cenovna
gibanja na trgu in izvozni pogoji, ki iz tega izhajajo.

3. Sprejmejo se lahko tudi ukrepi iz odstavka 2, kadar se zahtevki za
izvozna dovoljenja nanasajo na koliCine, ki presegajo ali bi lahko
presegale obicajno razpolozljive koli¢ine za en namembni kraj ali
skupino namembnih krajev in bi izdaja zahtevanih dovoljenj privedla
do tveganja Spekulacij, izkrivljanja konkurence med nosilci dejavnosti
ali motenj zadevne trgovine ali trga Skupnosti.

4.  Ce so zahtevki za dovoljenja zavrnjeni ali koli¢ine, za katere je
vlozen zahtevek, zmanjSane, se mora varsCina za vse koli¢ine, za katere
zahtevki niso bili sprejeti, takoj sprostiti.

Clen 11

Kadar je skupna koli¢ina v vlozenih zahtevkih za dovoljenja taka, da
obstaja nevarnost zgodnjega iz¢rpanja najvecjih koli¢in, ki se lahko
izvozijo z nadomestilom v obravnavanem 12-mese¢nem obdobju, se
lahko v skladu s postopkom iz ¢lena 195(2) Uredbe (ES)
§t. 1234/2007 sklene, da se navedene najvecje koli¢ine razporedijo po
obdobjih, ki jih je treba doloditi.

Clen 12

Kadar izvozena koli¢ina presega koli¢ino, navedeno v dovoljenju, se pri
prekoracitvi nadomestilo ne izplaca.

V ta namen oddelek 22 dovoljenja navaja: ,Izplacilo nadomestila je
omejeno na koli¢ino, navedeno v oddelkih 17 in 18.%

Clen 13

Clen 10 se ne uporablja za izdajo izvoznih dovoljenj za dobavo pomogi
v obliki hrane, navedeno v ¢lenu 10(4) Sporazuma o kmetijstvu.
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Clen 14

1. Za mlecne izdelke z dodanim sladkorjem je nadomestilo enako
vsoti naslednjih komponent:

(a) komponente, ki predstavlja koli¢ino mle¢nega izdelka;

(b) komponente, ki predstavlja koli¢ino dodane saharoze, do najvec¢ 43
mas. % celotnega proizvoda.

2.  Komponenta iz odstavka 1(a) se izratuna z mnoZenjem
dolocenega zneska mnadomestila in odstotka vsebnosti mlecnega
izdelka v celotnem proizvodu.

3. Komponenta iz odstavka 1(b) se izracuna z mnozenjem vsebnosti
saharoze v celotnem proizvodu do najve¢ 43 % in osnovnega zneska
nadomestila, ki se uporablja na dan vloZzitve zahtevka za dovoljenje za
proizvode, navedene v tocki (c) dela III Priloge I k Uredbi (ES)
§t. 1234/2007.

Clen 15

1.  Zahtevke za izvozna dovoljenja za mleko in mlecne izdelke,
izvozene kot proizvodi, ki sodijo pod oznako KN 0406 30, kot navaja
¢len 12(5)(c) Uredbe (ES) st. 612/2009, spremlja kopija pooblastila za
uporabo ustreznega carinskega postopka.

2. Oddelek 20 zahtevkov za dovoljenja in dovoljenj za izvoz mleka
in mlecnih izdelkov iz odstavka 1 vsebuje sklic na ta Clen.

3.  Drzave ¢lanice v okviru carinskega postopka iz odstavka 1 storijo
vse potrebno, da opredelijo in preverijo kakovost in koli¢ino proizvodov
iz navedenega odstavka, za katere je bil vlozen zahtevek za nado-
mestilo, in da uporabijo dolo¢be o upravicenosti do nadomestila.

POGLAVIJE 1II
POSEBNE DOLOCBE

ODDELEK 1

Izvoz v Kanado

Clen 16

1. Za izvoz sira v Kanado na podlagi kvote iz sporazuma, sklen-
jenega med Evropsko skupnostjo in Kanado ter odobrenega s
Sklepom 95/591/ES, se zahteva izvozno dovoljenje.

2. Zahtevki za dovoljenje so sprejemljivi samo, Ce vlagatelji:

(a) pisno izjavijo, da je ves material, ki sodi pod poglavje 4 kombi-
nirane nomenklature in se uporablja pri izdelavi proizvodov,
vkljucenih v njihove zahtevke, v celoti proizveden v Skupnosti;
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(b) se pisno obvezejo, da bodo na zahtevo pristojnih organov zagotovili
kakrsno koli nadaljnjo utemeljitev, za katero ti organi menijo, da je
potrebna za izdajo dovoljenj, ter da sprejmejo, kadar je to primerno,
kakrsna koli preverjanja vodenja poslovnih knjig in proizvodnje
zadevnih proizvodov, ki jih izvedejo navedeni organi.

Clen 17

Zahtevki za dovoljenja in dovoljenja vsebujejo naslednje podatke:
(a) v oddelku 7 besedi ,,KANADA — CA®;

(b) v oddelku 15 Sestmestno poimenovanje blaga v skladu s kombi-
nirano nomenklaturo za proizvode, ki sodijo pod oznake KN
0406 10, 0406 20, 0406 30 in 0406 40, ter osemmestno poime-
novanje za proizvode, ki sodijo pod oznako KN 0406 90.
Oddelek 15 zahtevkov in dovoljenj lahko vsebuje najve¢ Sest tako
opisanih proizvodov;

(c) v oddelku 16 osemmestno oznako KN in koli¢ino v kilogramih za
vsak proizvod iz oddelka 15. Dovoljenje velja samo za tako
oznacene proizvode in kolicine;

(d) v oddelkih 17 in 18 celotno koli¢ino proizvodov iz oddelka 16;
(e) v oddelku 20 eno od naslednjih navedb, kakor je ustrezno:

— ,Siri za neposreden izvoz v Kanado. Clen 16 Uredbe (ES)
st. 1187/2009, kvota za ... (leto);

— ,,3iri za izvoz neposredno/prek New Yorka v Kanado. Clen 16
Uredbe (ES) st. 1187/2009, kvota za ... (leto)“.

Kadar se sir prevaza v Kanado prek tretjih drzav, je treba te drzave
navesti namesto sklicevanja na New York ali skupaj s sklicevanjem
nanj;

(f) v oddelku 22 besede ,,brez izvoznega nadomestila®.

Clen 18

1.  Dovoljenja se izdajo takoj po vlozitvi sprejemljivih zahtevkov. Na
zahtevo vlagateljev se izda overjena kopija dovoljenja.

2.  Dovoljenja veljajo od datuma izdaje, v smislu c&lena 22(1)
Uredbe (ES) st. 376/2008, do 31. decembra, ki sledi navedenemu
datumu.

Dovoljenja, izdana od 20. do 31. decembra, pa veljajo od 1. januarja do
31. decembra naslednjega leta. V tem primeru mora biti naslednje leto
navedeno v oddelku 20 zahtevkov za dovoljenja in dovoljenj v skladu s
¢lenom 17(e) te uredbe.
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Clen 19

1. Izvozna dovoljenja, predlozena pristojnemu organu za vnos
dodeljenih koli¢in in zaznamek skladno s ¢lenom 23 Uredbe (ES)
§t. 376/2008, se lahko uporabijo samo za eno izvozno deklaracijo.
Dovoljenja se ob predlozitvi izvozne deklaracije iz¢rpajo.

2. Imetniki izvoznih dovoljenj zagotovijo, da se overjena kopija
izvoznega dovoljenja predlozi pristojnemu kanadskemu organu, ko se
zaprosi za uvozno dovoljenje.

3.  Z odstopanjem od ¢lena 8 Uredbe (ES) st. 376/2008 dovoljenja
niso prenosljiva.

Clen 20

Poglavje II se ne uporablja.

ODDELEK 2

Izvoz v Zdruzene driave Amerike

Clen 21

V skladu s postopkom iz ¢lena 195(2) Uredbe (ES) st. 1234/2007 se
lahko odlo¢i, da se bodo proizvodi iz oznake KN 0406 v Zdruzene
drzave Amerike izvazali kot del naslednjih kvot:

(a) dodatne kvote na podlagi Sporazuma o kmetijstvu;

(b) tarifnih kvot, ki so bile prvotno sprejete v tokijskem krogu in so jih
Zdruzene drzave Amerike dodelile Avstriji, Finski in Svedski na
seznamu XX urugvajskega kroga;

(c) tarifnih kvot, ki so bile prvotno sprejete v urugvajskem krogu in so
jih Zdruzene drzave Amerike dodelile Ceski, Madzarski, Poljski in
Slovaski na seznamu XX Urugvajskega kroga.

Clen 22

1. Za izvoz sira v ZdruZene drzave Amerike je na podlagi kvot iz
Clena 21 treba predloziti izvozno dovoljenje v skladu s tem oddelkom.

V oddelku 16 zahtevkov za dovoljenja in dovoljenj je navedena osem-
mestna oznaka proizvoda po kombinirani nomenklaturi. Vendar
dovoljenja veljajo tudi za katero koli drugo oznako, ki sodi pod
oznako KN 0406.

2. Nosilci dejavnosti lahko v obdobju, ki se dolo¢i v odlocbi iz
Clena 21, zaprosijo za izvozno dovoljenje za izvoz proizvodov iz nave-
denega clena v naslednjem koledarskem letu pod pogojem, da poloZijo
var§¢ino v skladu s ¢lenom 9.
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3. Vlagatelji zahtevkov za izvozna dovoljenja v zvezi s skupinami
proizvodov in kvotami, opredeljenimi v 16- in 22-Tokio, 16-, 17-, 18-,
20- ter 21- in 22-Urugvaj, 25-Tokio in 25-Urugvaj v sklepu, navedenem
v ¢lenu 21, predlozijo dokaze, da so izvazali proizvode iz zadevne kvote
v Zdruzene drzave Amerike v najmanj enem od preteklih treh let in da
je njihov imenovani uvoznik héerinsko podjetje vlagatelja.

Dokazilo o trgovanju iz prvega pododstavka se predlozi v skladu z
drugim odstavkom ¢lena 5 Uredbe Komisije (ES) §t. 1301/2006 (V).

4.  Vlagatelji zahtevkov za izvozna dovoljenja v zahtevkih navedejo:

(a) oznako skupine proizvodov, vkljuCene v kvoto Zdruzenih drzav
Amerike v skladu z dodatnimi opombami 16 do 23 in 25 v
poglavju 4 usklajenega tarifnega programa Zdruzenih drzav;

(b) imena proizvodov v skladu z usklajenim tarifnim programom
Zdruzenih drzav Amerike;

(c) ime in naslov uvoznika v Zdruzenih drzavah Amerike, ki ga
imenuje vlagatelj.

5. Zahtevkom za izvozna dovoljenja se prilozi potrdilo imenovanega
uvoznika, v katerem je navedeno, da je ta upravicen na podlagi pravil,
ki veljajo v ZdruZenih drzavah glede izdaje uvoznih dovoljenj za
proizvode iz ¢lena 21.

Clen 23

1. Kadar zahtevki za izvozna dovoljenja za skupino proizvodov ali
kvoto iz Clena 21 presegajo razpolozljivo koli¢ino za zadevno leto,
Komisija uporabi enoten koeficient dodeljevanja za koli¢ine, za katere
je vlozen zahtevek.

Znesek, dobljen z uporabo koeficienta, se zaokrozi na najblizji
kilogram.

Za zavrnjene zahtevke ali za koli¢ine, ki presegajo dodeljene, se
var§¢ine sprostijo v celoti ali delno.

2. Kadar bi se zaradi uporabe koeficienta dodeljevanja dodelila
dovoljenja za manj kot 10 ton na zahtevek, zadevne drzave clanice
dodelijo ustrezne razpolozljive koli¢ine z Zrebanjem po kvotah.
Drzava clanica izzreba dovoljenja za 10 ton med vlagatelji, katerim bi
bilo z uporabo koeficienta dodeljevanja dodeljenih manj kot 10 ton.

Koli¢ine, manjse od 10 ton, ki ostanejo pri sestavljanju sklopov, se pred
zrebom enakomerno razdelijo na sklope po 10 ton.

Kadar bi po uporabi koeficienta dodeljevanja ostala koli¢ina, manjsa od
10 ton, se ta Steje kot posamezen sklop.

VarsCina za zahtevke, ki niso uspesni pri dodeljevanju z Zrebanjem, se
nemudoma sprosti.

(M) UL L 238, 1.9.20006, str. 13.
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3. Kadar so zahtevki za dovoljenja vlozeni za koli¢ine proizvodov, ki
ne presegajo kvot iz €lena 21 za zadevno leto, lahko Komisija dodeli
preostale koliCine vlagateljem v sorazmerju z zaproSenimi koli¢inami z
uporabo koeficienta dodeljevanja.

V tem primeru nosilci dejavnosti pristojni organ obvestijo o dodatni
koli¢ini, ki jo sprejmejo, v enem tednu od objave prilagojenega koefi-
cienta dodeljevanja, polozena varS¢ina pa se povisa skladno s tem.

Clen 24

1. Imena imenovanih uvoznikov iz ¢lena 22(4)(c) Komisija sporoci
pristojnim organom Zdruzenih drzav Amerike.

2. Kadar se uvozno dovoljenje za zadevne koli¢ine ne dodeli
imenovanemu uvozniku in okoli§¢ine ne dopuscajo dvoma o dobro-
vernosti nosilca dejavnosti, ki vlaga potrdilo iz c¢lena 22(5), lahko
drzava Cclanica nosilca dejavnosti pooblasti, da imenuje drugega
uvoznika, pod pogojem, da je ta na seznamu, posredovanem pris-
tojnemu organu Zdruzenih drzav Amerike v skladu z odstavkom 1
tega Clena.

Drzava clanica Komisiji ¢im prej sporo¢i zamenjavo imenovanega
uvoznika, Komisija pa zamenjavo sporo¢i pristojnim organom
Zdruzenih drzav Amerike.

Clen 25

Izvozna dovoljenja se izdajo do 15. decembra leta pred kvotnim letom
za kolicine, za katere se odobrijo dovoljenja.

Dovoljenja veljajo od 1. januarja do 31. decembra kvotnega leta.

V oddelku 20 zahtevka za dovoljenje in dovoljenja je navedeno
naslednje besedilo:

,Za izvoz v Zdruzene drzave Amerike: Kvota za ... (leto) — oddelek 2
poglavja III Uredbe (ES) $t. 1187/2009.

Dovoljenja, izdana na podlagi tega Clena, so veljavna samo za izvoz iz
¢lena 21.

VarsCine za izvozna dovoljenja se sprostijo ob predlozitvi dokazila iz
¢lena 32(2) Uredbe (ES) st. 376/2008 skupaj s prevozno listino iz
¢lena 17(3) Uredbe (ES) st. 612/2009, na kateri so kot cilj navedene
Zdruzene drzave Amerike.
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Clen 26

Poglavje II se uporablja z izjemo ¢lenov 7 in 10.

ODDELEK 3

Izvoz v Dominikansko republiko

Clen 27

1.  Pristojnim organom Dominikanske republike je treba predloziti
overjeno kopijo izvoznega dovoljenja, izdanega skladno s tem
oddelkom, in pravilno overjeno kopijo izvozne deklaracije za vsako
posiljko pri izvozu mleka v prahu v Dominikansko republiko v
okviru kvote iz Dodatka 2 k Prilogi III k Sporazumu o gospodarskem
partnerstvu med drzavami CARIFORUMA ter Evropsko skupnostjo in
njenimi drzavami ¢lanicami.

2. »MB3 Zahtevki za dovoljenja se lahko vloZijo za vse proizvode z
oznakami KN 0402 10, 0402 21 in 0402 29. <«

Izdelki morajo biti v celoti proizvedeni v Skupnosti. Na zahtevo pris-
tojnih organov priskrbijo vlagatelji kakrsno koli nadaljnjo utemeljitev, ki
je po mnenju organov potrebna za izdajo dovoljenj, ter sprejmejo, kadar
je to potrebno, kakrSna koli preverjanja vodenja poslovnih knjig in
proizvodnje zadevnih proizvodov, ki jih izvedejo navedeni organi.

Clen 28

1. Kvota iz ¢lena 27(1) je 22 400 ton za 12-mesecno obdobje, ki se
zacne 1. julija. Kvota se razdeli na dva dela:

(a) prvi del, enak 80 % ali 17 920 tonam, se porazdeli med izvoznike
Skupnosti, ki lahko dokazejo, da so izvazali proizvode iz
¢lena 27(2) v Dominikansko republiko v vsaj treh od Stirih koled-
arskih let pred obdobjem za vloZitev zahtevkov;

(b) drugi del, enak 20 % ali 4 480 tonam, se rezervira za vlagatelje, ki
niso vlagatelji iz tocke (a), ki lahko ob predlozitvi svojih zahtevkov
dokazejo, da so vsaj 12 mesecev trgovali s tretjimi drzavami z
mle¢nimi izdelki, navedenimi v poglavju 4 kombinirane nomenk-
lature, ter so v drzavi Clanici vpisani v register zavezancev za DDV.
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Dokazilo o trgovanju iz prvega pododstavka se predlozi v skladu z
drugim odstavkom ¢lena 5 Uredbe (ES) st. 1301/2006.

2. Zahtevki za izvozna dovoljenja na vlagatelja ne vkljuCujejo vec
kot:

(a) za del iz odstavka I1(a) koli¢ine, enake 110 % skupne koli¢ine
proizvodov iz ¢lena 27(2), izvozene v Dominikansko republiko v
enem od treh koledarskih let pred obdobjem za vlozitev zahtevkov;

(b) za del iz odstavka 1(b) skupne najvecje koli¢ine 600 ton.

Vendar se lahko izvozniki, upravi¢eni do vlozitve zahtevkov za del (a),
lahko odlo¢ijo, da namesto za del (a) vlozijo zahtevek za del (b).

Zahtevki, ki presegajo zgornjo mejo iz tock (a) in (b), se zavrnejo.

3. M3 Zahtevki so sprejemljivi, ¢e se na oznako proizvoda kombi-
nirane nomenklature vlozi samo en zahtevek za izvozno dovoljenje in e
so vsi zahtevki vlozeni soCasno pri pristojnem organu ene same drzave
¢lanice. <«

Zahtevki za izvozna dovoljenja so sprejemljivi samo, kadar vlagatelji ob
vlozitvi svojih zahtevkov:

(a) polozijo vars¢ino v skladu s ¢lenom 9;

(b) za del iz odstavka 1(a) navedejo koli¢ino proizvodov iz ¢lena 27(2),
ki so jo izvozili v Dominikansko republiko v enem od treh koled-
arskih let pred obdobjem iz odstavka 1(a) tega Clena, ter lahko to
dokazejo pristojnemu organu zadevne drzave ¢lanice. V ta namen se
nosilec dejavnosti, katerega ime je navedeno na ustrezni izvozni
deklaraciji, $teje za izvoznika;

(c) za del iz odstavka 1(b) lahko dokazejo pristojnemu organu zadevne
drzave Clanice, da izpolnjujejo tam predpisane pogoje.

Clen 29

Zahtevki za dovoljenja se vloZijo od 1. do 10. aprila vsako leto za
kvoto, ki se nanasa na obdobje od 1. julija do 30. junija naslednje leto.

Za namen clena 4(1) se Steje, da so vsi zahtevki, vloZeni pred iztekom
roka, vlozeni na prvi dan roka za vlozitev zahtevkov za dovoljenja.
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Clen 30

Zahtevki za dovoljenja in dovoljenja vsebujejo:

(a) v oddelku 7 besedilo ,,Dominikanska republika — DO*;

(b) v oddelkih 17 in 18 koli¢ino, na katero se nanaSa zahtevek ali
dovoljenje;

(¢) v oddelku 20, eno od navedb iz Priloge III.

Dovoljenje, izdano v skladu s tem oddelkom, pomeni, da je obvezen
izvoz v Dominikansko republiko.

Clen 31

1. »M3 Najpozneje peti delovni dan po izteku roka za vlozitev
zahtevkov za dovoljenja drzave cClanice za vsakega od obeh delov
kvote in za vsako oznako proizvoda kombinirane nomenklature
Komisiji sporo¢ijo koli¢ine, vkljuene v zahtevke za dovoljenja, ali,
kadar je to primerno, da zahtevki niso bili vloZzeni. <«

Pred posiljanjem obvestil iz prvega pododstavka drzave c¢lanice
preverijo zlasti, da so izpolnjeni pogoji iz ¢lena 27(2) ter ¢lena 28(1)
in (2).

2. Komisija ¢im prej odloci, koliko dovoljenj za zahtevane koli¢ine
se lahko odobri, ter o svoji odlocitvi obvesti drzave ¢lanice.

Ce vse koli¢ine, vkljuéene v zahtevke za dovoljenja, za enega od obeh
delov kvote presegajo koliCini iz ¢lena 28(1), Komisija doloci koeficient
dodeljevanja. Znesek, dobljen z uporabo koeficienta, se zaokrozi na
najblizji kilogram.

Ce je zaradi uporabe koeficienta dodeljevanja koli¢ina na vlagatelja
manjSa od 20 ton, lahko vlagatelji umaknejo svoje zahtevke. Take
primere sporocijo pristojnim organom v treh delovnih dneh po objavi
sklepa Komisije. Var§¢ina se takoj sprosti. Pristojni organ v osmih
delovnih dneh po objavi sklepa Komisiji sporo€i koli¢ine, raz¢lenjene
po oznakah proizvoda kombinirane nomenklature, za katere so bili
zahtevki umaknjeni in je bila sproS¢ena vars¢ina.

Kadar so zahtevki za dovoljenja vlozeni za koli¢ine proizvodov, ki ne
presegajo kvot iz c¢lena 28(1), Komisija dodeli preostale koli¢ine v
sorazmerju z zaproSenimi koli¢inami z dolocitvijo koeficienta dodel-
jevanja. Znesek, dobljen z uporabo koeficienta, se zaokrozi na
najblizji kilogram. Nosilci dejavnosti pristojni organ obvestijo o
dodatni koliini, ki jo sprejmejo, v enem tednu od objave koeficienta
dodeljevanja. Polozena var$¢ina se ustrezno povisa.
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Clen 32

1. Dovoljenja se izdajo na zahtevo nosilca dejavnosti najprej 1. junija
in najpozneje 15. februarja naslednje leto. Izdajo se samo nosilcem
dejavnosti, katerih zahtevki za dovoljenja so bili sporoceni skladno s
¢lenom 31(1).

Ce se ugotovi, da so informacije, ki jih zagotovi nosilec dejavnosti,
kateremu se izda dovoljenje, neto¢ne, se dovoljenje prekli¢e in
var$Cina zaseze.

Drzave Clanice najpozneje do konca februarja za vsakega od obeh delov
kvote iz ¢lena 28(1) Komisiji sporocijo koli¢ine, za katere niso bila
izdana dovoljenja, razlenjene po oznakah proizvoda kombinirane
nomenklature.

2. Izvozna dovoljenja, izdana v skladu s tem oddelkom, veljajo od
dejanskega dneva njihove izdaje v smislu ¢lena 22(2) Uredbe (ES)
§t. 376/2008 do 30. junija kvotnega leta, za katero je bil vloZen
zahtevek za dovoljenje.

Za namen clena 6(2) je izvozno dovoljenje veljavno tudi za proizvode,
ki se uvrscajo v oznake iz prvega pododstavka Clena 27(2).

3. Varscina se sprosti samo v enem od naslednjih primerov:

(a) ob predlozitvi dokazila iz ¢lena 32(2) Uredbe (ES) st. 376/2008
skupaj s prevozno listino iz ¢lena 17(3) Uredbe (ES)
$t. 612/2009, na kateri je kot cilj navedena Dominikanska republika;

(b) za koli¢ino, zajeto v zahtevkih, za katere dovoljenja ni bilo mogoce
izdati.

Vars¢ina, ki se nana$a na neizvozeno koli¢ino, se zaseze.

4.  Z odstopanjem od ¢lena 8 Uredbe (ES) st. 376/2008 dovoljenja
niso prenosljiva.

5. Drzave ¢lanice najpozneje do 31. avgusta vsako leto za vsakega
od obeh delov kvote iz ¢lena 28(1) in za obdobje preteklih 12 mesecev
iz ¢lena 28(1) Komisiji sporocijo spodaj navedene koli¢ine, raz¢lenjene
po oznakah proizvoda kombinirane nomenklature:

— kolicine, za katere dovoljenja niso bila izdana ali so bila preklicana,

— izvozene koliéine.
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Clen 33

1. Poglavje II se uporablja z izjemo c¢lenov 7 in 10.

2. Obvestila Komisiji iz te uredbe se posljejo v skladu s Uredbo
Komisije (ES) §t. 792/2009 (1).

POGLAVIE IV
KONCNE DOLOCBE

Clen 34

1. Uredba (ES) st. 1282/2006 se razveljavi.

Se naprej pa se uporablja za izvozna dovoljenja, za katera so bili
vlozeni zahtevki pred 1. januarjem 2010.

2. Sklicevanja na Uredbo (ES) st. 1282/2006 se Stejejo kot
sklicevanja na to uredbo in se razlagajo v skladu s korelacijsko tabelo
v Prilogi VIIL.

Clen 35

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Uporablja se za izvozna dovoljenja, ki so v uporabi od 1. januarja 2010.

Na zahtevo zainteresiranega nosilca dejavnosti, vlozeno od datuma
zaCetka veljavnosti te uredbe do 1. maja 2010, velja ¢len 6 za dovol-
jenja, izdana od 30. januarja 2009.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh
drzavah ¢lanicah.

(M) UL L 228, 1.9.2009, str. 3.
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PRILOGA 1

Kategorije proizvodov iz €lena 5(1)

Stevilka Poimenovanje Oznaka KN
1 Maslo, druge mascobe in | 0405 10
91Ja, pridobljena iz mleka 0405 20 90
in namazov
0405 90
I Posneto mleko v prahu 0402 10
111 Sir in skuta 0406
v Drugi mle¢ni izdelki 0401
0402 21
0402 29
0402 91
0402 99

0403 10 11 do 0403 10 39
0403 90 11 do 0403 90 69
0404 90

2309 10 15

230910 19

2309 10 39

2309 10 59

2309 10 70

2309 90 35

2309 90 39

2309 90 49

2309 90 59

2309 90 70
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PRILOGA 11

Skupine proizvodov iz ¢lena 5(2)

Stevilka skupin Oznake kombinirane nomenklature

1 » M2 040140
0401 50 «

2 0402 21
0402 29

3 0402 91
0402 99

4 0403 90

5 0404 90

6 0405

7 0406 10

8 0406 20

9 0406 30

10 0406 40

11 0406 90
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PRILOGA 11

Navedbe iz ¢lena 30(c)

— v bolgarscini: Tnasa 11, pazgen 3 or Permament (EO) Ne 1187/2009:

tapuHa kBoTa 3a mepuoma 1.7... r. — 30.6... r., 3a MIIKO Ha mpax,
ceriacHo jombiaHeHue I xpM mpunoxenue III kpm Cnopasymenmero 3a
UKOHOMHYECKO HapTHHOPCTBO MexAy nbpxkaBure or KAPUDOPYM, or
enHa crpaHa, u EBpomeiickaTa OOIIHOCT M HEHHHTE IbPXKABU-UIEHKH, OT
Jpyra CTpaHa, 4METO MOJIUCBaHE M BPEMEHHO IpHUIIaraHe € OJ00peHo ¢
Pemenne 2008/805/EO na CobBera.]

— v Spanscini: Capitulo III, seccion 3, del Reglamento (CE) n° 1187/2009:

contingente arancelario de leche en polvo del afio 1.7....-30.6...., con arreglo
al apéndice 2 del anexo III del Acuerdo de Asociacion Econdmica entre los
Estados del CARIFORUM, por una parte, y la Comunidad Europea y sus
Estados miembros, por otra, cuya firma y aplicacion provisional han sido
aprobadas mediante la Decisiéon 2008/805/CE del Consejo.

— v cescini: kapitola III oddil 3 nafizeni (ES) ¢. 1187/2009:

celni kvota na obdobi od 1. 7. ... do 30. 6. ... pro suSené mléko podle
dodatku 2 prilohy III Dohody o hospodaiském partnerstvi mezi staty
CARIFORA na jedné strané¢ a Evropskym spoleCenstvim a jeho ¢lenskymi
staty na stran¢ druhé, jejiz podpis a prozatimni uplatiiovani byly schvaleny
rozhodnutim Rady 2008/805/ES.

— v danscini: Kapitel III, afdeling 3, i forordning (EF) nr. 1187/2009:

toldkontingent for 1.7...-30.6... for malkepulver i overensstemmelse med
bilag III, tilleg 2, til den ekonomiske partnerskabsaftale mellem Carifor-
umlandene pé den ene side og Det Europziske Fallesskab og dets medlems-
stater pa den anden side, hvis undertegnelse og midlertidige anvendelse blev
godkendt ved Rédets afgerelse 2008/805/EF.

— v nemscini: Kapitel III Abschnitt 3 der Verordnung (EG) Nr. 1187/2009:

Milchpulverkontingent fiir den Zeitraum 1.7....—30.6.... gemaBl Anhang III
Anlage 2 des Wirtschaftspartnerschaftsabkommens zwischen den
CARIFORUM-Staaten einerseits und der Europdischen Gemeinschaft und
ihren Mitgliedstaaten andererseits, dessen Unterzeichnung und vorldufige
Anwendung mit dem Beschluss 2008/805/EG des Rates genehmigt wurde.

— v estonscini: migruse (EU) nr 1187/2009 TII peatiiki 3. jagu:

ithelt poolt CARIFORUMi riikide ning teiselt poolt Euroopa Uhenduse ja
selle liikkmesriikide vahelise majanduspartnerluslepingu (mille allakirjutamine
ja esialgne kohaldamine on heaks kiidetud ndukogu otsusega 2008/805/EU)
I lisa 2. liites on sétestatud piimapulbri tariifikvoot ajavahemikuks
1.7...-30.6....

— v grscini: xepaioto 11, tuqpa 3 tov kavoviopov (EK) apif. 1187/2009:

dacporoykny mocootmwon 1.7...-30.6..., vy T0 yGAo GE GKOVN GUUEOVO LE
t0 mpocdptnue 2 Ttov moapoptpatog Il g ocvpeeviog otkovoptkng
eTapkng oyxéong peto&d tov kpatdv CARIFORUM, agevig, kot g Evpo-
maikng Kowdmtog Kot T@v Kpotdv HEADV NG, GQETEPOV, TNG Omoiag m
VIOYPOPT] KOL 1 TPOCMPLVY  €QOPUOYT eyKpiOnke pe v  omdPoom
2008/805/EK tov Zupfoviiov.

— v anglescini: Chapter III, Section 3 of Regulation (EC) No 1187/2009:

tariff quota for 1.7...-30.6..., for milk powder according to Appendix 2 of
Annex III to the Economic Partnership Agreement between the
CARIFORUM States, of the one part, and the European Community and
its Member States, of the other part, the signature and provisional application
of which has been approved by Council Decision 2008/805/EC.
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— v francoscini: Chapitre III, Section 3, du réglement (CE) n® 1187/2009:

contingent tarifaire pour la période du 1.7... au 30.6..., pour le lait en poudre
conformément a l'appendice 2 de l'annexe III de l'accord de partenariat
économique entre les Etats du Cariforum, d'une part, et la Communauté
européenne et ses Etats membres, d'autre part, dont la signature et I'appli-
cation provisoire ont été approuvées par la décision 2008/805/CE du Conseil.

— v italijans¢ini: capo IlI, sezione 3 del regolamento (CE) n. 1187/2009:

contingente tariffario per 1'anno 1.7...-30.6..., per il latte in polvere ai sensi
dell'appendice 2 dell'allegato III dell’accordo di partenariato economico tra gli
Stati del CARIFORUM, da una parte, ¢ la Comunita europea e i suoi Stati
membri, dall’altra, la cui firma e la cui applicazione provvisoria sono state
approvate con decisione 2008/805/CE del Consiglio.

— v latvijs¢ini: Regulas (EK) Nr. 1187/2009 III nodalas 3. iedala —

Tarifa kvota no 1. julija Iidz 30. jOnijam piena pulverim saskana ar
III pielikuma 2. papildindjumu Ekonomiskas partnerattiectbu noliguma starp
CARIFORUM valstim no vienas puses un Eiropas Kopienu un tas dalib-
valstim no otras puses, kura parakstiSana un provizoriska piemérosana apsti-
prinata ar Padomes Lémumu 2008/805/EK.

— v litovscini: Reglamento (EB) Nr. 1187/2009 III skyriaus 3 skirsnyje:

tarifiné kvota nuo ... mety liepos 1 dienos iki ... mety birzelio 30 dienos
pieno milteliams, numatyta CARIFORUM valstybiy ir Europos bendrijos bei
jos valstybiy nariy Ekonominés partnerystés susitarimo, kurio pasiraSymas ir
laikinas taikymas patvirtinti Tarybos sprendimu 2008/805/EB, III priedo 2
priedélyje.

— v madzarscini: Az 1187/2009/EK rendelet II1. fejezetének 3. szakasza:

az egyrészr6l a CARIFORUM-allamok masrészrol az Europai Ko6zosség és
tagallamai kozotti gazdasagi partnerségi megallapodas — amelynek alairasat és
ideiglenes alkalmazasat a 2008/805/EK tanacsi hatarozat hagyta jova — III.
mellékletének 2. fiiggeléke szerinti tejporra [...] julius 1-t6l [...] junius 30-ig
vonatkoz6 vamkontingens.

— v maltes¢ini:  11-Kaptiolu 1III, it-Taqsima 3 tar-Regolament (KE)
Nru 1187/2009:

kwota tariffarja ghal 1.7...-30.6..., ghat-trab tal-halib skont 1-Appendici 2
tal-Anness III ghall-Ftehim ta’ Shubija Ekonomika bejn I-Istati CARI-
FORUM, minn naha wahda, u 1-Komunita Ewropea u I-Istati Membri
taghha, min-naha l-ohra, li Il-iffirmar u l-applikazzjoni provvizorja tieghu
kienu approvati bid-Dec¢izjoni tal-Kunsill 2008/805/KE.

— v nizozemScini: hoofdstuk III, afdeling 3 van Verordening (EG)
nr. 1187/2009:

tariefcontingent melkpoeder voor het jaar van 1.7.... t/m 30.6.... overeen-
komstig aanhangsel 2 van bijlage III bij de economische partnerschapsove-
reenkomst tussen de CARIFORUM-staten, enerzijds, en de Europese
Gemeenschap en haar lidstaten, anderzijds, waarvan de ondertekening en
de voorlopige toepassing zijn goedgekeurd bij Besluit 2008/805/EG van de
Raad.

— v poljs¢ini: rozdziat 111 sekcja 3 rozporzadzenia (WE) nr 1187/2009:

kontyngent taryfowy na okres od 1.7.... do 30.6.... na mleko w proszku
zgodnie z dodatkiem 2 do zatacznika III do Umowy o partnerstwie gospo-
darczym migdzy panstwami CARIFORUM =z jednej strony, a Wspdlnota
Europejska i jej panstwami cztonkowskimi z drugiej strony, ktorej podpisanie
i tymczasowe stosowanie zostalo zatwierdzone decyzja Rady 2008/805/WE.
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v portugalscini: Sec¢do 3 do capitulo III do Regulamento (CE)
n.° 1187/2009:

Contingente pautal de leite em po6 do ano 1.7....-30.6...., ao abrigo do
apéndice 2 do anexo III do Acordo de Parceria Econdémica entre os
Estados do Cariforum, por um lado, ¢ a Comunidade Europeia e os seus
Estados-Membros, por outro, cuja assinatura e aplicacdo a titulo provisorio
foram aprovadas pela Decisdo 2008/805/CE do Conselho.

v romunscini: capitolul I1I sectiunea 3 din Regulamentul (CE) nr. 1187/2009:

contingent tarifar pentru anul 1.7...-30.6..., pentru lapte praf in conformitate
cu apendicele 2 din anexa III la Acordul de parteneriat economic intre statele
CARIFORUM, pe de o parte, si Comunitatea Europeana si statele membre
ale acesteia, pe de alta parte, ale carui semnare si aplicare provizorie au fost
aprobate prin Decizia 2008/805/CE a Consiliului.

v slovascini: kapitola III oddiel 3 nariadenia (ES) ¢. 1187/2009:

colna kvota na obdobie od 1. jula ... do 30. juna ... na suSené mlieko podl'a
dodatku 2 k prilohe III k Dohode o hospodarskom partnerstve medzi $tatmi
CARIFORUM-u na jednej strane a Eurdpskym spolocenstvom a jeho
¢lenskymi §tatmi na druhej strane, ktorej podpisanie a predbezné vykonavanie
sa schvalilo rozhodnutim Rady 2008/805/ES.

v slovenscini: poglavje III, oddelek 3 Uredbe (ES) st. 1187/2009:

Tarifna kvota za obdobje 1.7...-30.6... za mleko v prahu v skladu z
Dodatkom 2 k Prilogi III k Sporazumu o gospodarskem partnerstvu med
drzavami CARIFORUMA na eni strani ter Evropsko skupnostjo in njenimi
drzavami ¢lanicami na drugi strani, katerega podpis in zaCasno uporabo je
Svet odobril s Sklepom 2008/805/ES.

v finscini: asetuksen (EY) N:o 1187/2009 III luvun 3 jaksossa:

Euroopan yhteison ja sen jdsenvaltioiden sekd CARIFORUM-valtioiden
talouskumppanuussopimuksen, jonka allekirjoittaminen ja véliaikainen sovel-
taminen on hyvéksytty neuvoston paitoksellda 2008/805/EY, liitteessd III
olevan lisdyksen 2 mukainen maitojauheen tariffikiintio 1.7...-30.6...
vilisend aikana.

v Svedscini: Kapitel 111, avsnitt 3 i forordning (EG) nr 1187/2009:

tullkvot for 1.7...-30.6... for mjolkpulver enligt tilligg 2 till bilaga III till
avtalet om ekonomiskt partnerskap mellan Cariforum-staterna, & ena sidan,
och Europeiska gemenskapen och dess medlemsstater, & andra sidan, vars
undertecknande och provisoriska tillimpning godkéndes genom radets beslut
2008/805/EG.
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PRILOGA VII

Razveljavljena uredba z njenimi zaporednimi spremembami

Uredba Komisije (ES) st. 1282/2006
(UL L 234, 29.8.2006, str. 4)

Uredba Komisije (ES)
s§t. 1919/2006

(UL L 380, 28.12.2006, str. 1)
Uredba Komisije (ES)

$t. 532/2007

(UL L 125, 15.5.2007, str. 7)
Uredba Komisije (ES)

$t. 240/2009

(UL L 75, 21.3.2009, str. 3)
Uredba Komisije (ES)

st. 433/2009

(UL L 128, 27.5.2009, str. 5)
Uredba Komisije (ES)

$t. 740/2009

(UL L 290, 13.8.2009, str. 3)

Samo clen 7 in Priloga IX

Samo ¢len 1
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PRILOGA VIII

Korelacijska tabela

Uredba (ES) st. 1282/2006 Ta uredba
Clen 1 Clen 1
Clen 2 Clen 2
Clen 3(2) Clen 3
Clen 4(1) Clen 4(1)
Clen 4(2) Clen 4(2)
Clen 4(3) Clen 4(3)
Clen 4(4) _

Clen 6 Clen 5
Clen 7 Clen 6
Clen 8 Clen 7
&len 9(1) do (6) &len 8(1) do (6)
Clen 9(7) —

Clen 10(1) Clen 9
Clen 10(2) —

Clen 11 Clen 10
Clen 12 Clen 11
Clen 13(1) Clen 12
Clen 13(2) _

Clen 14 Clen 13
Clen 15 —

Clen 16 Clen 14
Clen 17 Clen 15
Clen 18 Clen 16
Clen 19 Clen 17
Clen 20 Clen 18
Clen 21(1) Clen 19(1)
Clen 21(2) Clen 19(2)
Clen 21(3) Clen 19(3)
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Uredba (ES) st. 1282/2006 Ta uredba
Clen 21(4) —
Clen 22(1) Clen 20
Clen 22(2) —
Clen 23 Clen 21
Clen 24 Clen 22

Clen 25(1), prvi pododstavek

Clen 23(1), prvi pododstavek

Clen 23(1), drugi pododstavek

Clen 25(1), drugi pododstavek

Clen 23(1), tretji pododstavek

Clen 25(2) Clen 23(2)
Clen 25(3) Clen 23(3)
Clen 26 Clen 24
Clen 27 Clen 25
Clen 28 Clen 26
Clen 29 Clen 27
Clen 30(1) Clen 28(1)

Clen 30(2), prvi pododstavek

Clen 28(2), prvi pododstavek

Clen 28(2), drugi pododstavek

Clen 30(2), drugi pododstavek

Clen 28(2), tretji pododstavek

Clen 30(3) Clen 28(3)
Clen 31 Clen 29
Clen 32 Clen 30
Clen 33(1) Clen 31(1)

Clen 33(2), prvi pododstavek

Clen 31(2), prvi pododstavek

Clen 33(2), drugi pododstavek,
prvi stavek

Clen 31(2), drugi pododstavek, prvi stavek

Clen 31(2), drugi pododstavek, drugi stavek

Clen 33(2), drugi pododstavek,
drugi do peti stavek

Clen 31(2), tretji pododstavek

Clen 33(2), tretji pododstavek

¢len 31(2), Cetrti pododstavek

Clen 34

Clen 32
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Uredba (ES) st. 1282/2006 Ta uredba

Clen 35(1) Clen 33(1)

Clen 35(2) —

Clen 35(3) Clen 33(2)

Clen 36 —

Clen 37 —

_ Clen 34

— Clen 35

Priloga I Priloga 1

Priloga II Priloga II

Priloga 111

Priloga IV Priloga 111
Priloga V Priloga IV
Priloga VI Priloga V
Priloga VII Priloga VI

Priloga VIII

Priloga VII

Priloga VIII




